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CONVENTION BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND DENMARK FOR REGULATING

THE. FISHERIES

OUTSIDE TERRITORIAL

WATERS IN THE OCEAN SURKOUNDING
"THE FAROE ISLANDS AND ICELAND.

Signed at London, June 24, 1901,

[Ratifications cxchanged at London, Mey 28, 1902.]

His Majesty the King of the
United -Kingdom of Great
Britain and Ireland and His
Majesty the King of Denmark,
being desirous of regulating the

" fisheries of their respective sub-

jects outside Danish territorial
waters in the ocean surround-
ing the Farde Islands and Ice-

‘land, have resolved to conclude
for this purpose a Convention,

and have named their Plenipo-
tentiaries as follows :—

His Majesty the Kiug of t.he
United Kingdom of Gréat

Britain and Ireland, the Most’

Honourable IIenry Charles
Keith Petty Fitz-Maurice, Mar-

quess of Lansdowne, Earl Wy-
combe, Viscount Caln and Caln-. .

stone and Lord Wrycombe,
Baron - of Chipping Wycombe,

Hans Majestoet Kongen af det
Forenede Kongerige Storbri-
tannien og Irland og Hans Ma-
jestoet Kongen af Danmark have,
1 {pnsket om at tilvejebringe en
tor Deres
saatter geeldende Ordning af Fis-

_keriet i Havet omkring Feerberne

og Island udenfor dansk Séterri-
torlum besluttel i dette Gjemned
at afslutte en Overenskomst, og
have til Deres Befuldmeegtigede
udneeont :—

Hans Majestost Kongen af det
Forenede Kongerige Storbri-

‘tannien og Irland, “den meget

heederlige Henry Charles Keith
Petty Fitz-Maurice, Markis af

_Lansdowne, Jarl Wycombe, Vis-

count .Caln og Calnstone og
Lord Wycombe, Baron af Ghlp-
ping Wycombe, Baron Nairne

respektive Under-—" -



Baron Nairne, Earl of Kerry and
Earl of Shelburne, Viscount
Clanmaurice and Fitzmanurice,
Baron of Kerry, Lixnaw, and
Dunkerron; a Teer of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland, a Member
of His Majesty’s Most Honour-
able Privy Council, Knight of
the Most Noble Order of the
Garter, &e., &, &c., His
Majesty’s Principal Secretary of
State for Foreign Affairs;

His Majesty the King of Den-
mark, Mr, Frants Ernst de Bille,
his  Chamberlain and Envoy
Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at TLondon,
Grand Cross of the Order of
Danebrog, and decorated with
the Silver Cross.of the same
Order, &c. ; '

Who, after having communi-
cated the one to the other their
full powers, found in good and
due form, have agreed upon the
following Articles :

ARTICLE L

The provisions of the present
Convention, the object of which
is to regnlate the police o the
fisheries in the ocean surround-
ing the Farde Islands and Ice-
land outside the territorial
waters of these islands, shall
apply to the subjects of the
High Contracting Parties.

ARTICLE IIL

The subjects of His Majesty
the King of Denmark shall en-
joy the exclusive right of fishery
within the distance of 3 miles
from low-water mark along the
whole extent of the coasts of the
said islands, as well as of the

[84]
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Jarl af Kerry og Jarl af Shel.
burne, Viscount Clanmaurice og
Fitzmaurice, Baron af Kerfy,
Lixnaw og Dunkerron; en Pair

. af det Forenede Kongerige og

Irland, Medlem af Hans Majes-
toets meget hoederlige Gehej-
meraad, Ridder af den wdle
Hosebaands orden, &e., &e., &e.,
samt Hans Majesteets forste
Statssekretcer fordendenlandske
Sager ; ' T

Hansy Majesteet Kongen af
Danmark, Herr Frants Ernst
Bille, Allerhijstsammes Kamn-
merherre og overordentlige Ge-
sandt og befuldincegtigede Minis-
ter i London, Storkors af Dane-
brog og Danebrogsmand o. s. v, ;

Hoilke, efter at have meddelt
hinanden deres Fuldmagter, der
befandtes 1 god og rigtiz Form,
ere bleone enige om- félgende
Artikler:

ARTIKEL I.

Liestemmelserne 1 neervee-
rende Konvention, der gaar ud
paa at ‘erdne Fiskeripolitiet i
Havet Omkring Feeréerne og
[sland udenfor dissc Qers Sdter-
ritorium ere anvendelige paa de
Héje Kontraharende = Parters
Undersaatter.

ARTIKEL IIL

Hans Majesteet Kongen af
Danwarks Undersaatter skulle
have udelukkende Ret til Fis-
kerl indtil en Afstand af
3 kvartmil at regne fra den
yderste Groense, hvor Landet er
tért ved Lavvande langs hele

B2



dependent islets; ‘rocks, and

. banks.

As regards bays, the distance
of 3 mmles shall be measured
from a straight line drawn
across the Dbay, in the part
nearest the entrance,at the first

-point where the width does not

exceed 10 miles.

The present Article shall not
prejudice the freedom of navi-
gation or anchorage in terri-
torial waters accorded to fishing
boats, provided they conform to
the Danish Police Regulations
ruling this matter, amongst
others the one stipulatnm that

© ‘trawling vessels, while' sojourn-

ingin territorial waters, shall
have their trawling gear stowed

away In-board.

ARTICLE IIL

The miles mentioned in the
preceding Article are geo-
graphical miles, whereof 60
make a degree of latitude.

ARTICLE 1V,

The geographical limits for
the application of the present
Convention shall be fixed as
follows :—

On the south by a line com-
mencing from where the meri-
dian of North Unst Lighthouse
(Shetland Tslands) meets the
parallel of 61st degree of north

latitude to a point where the-

9th meridian of west longitude
meets the parallel of 60°
north latitude, and from thence
westward along that parallel
to the meridian of 27° west
longitude

Streekringen  af Oernes kyster
med dertil hdérende Holme,
Skeer og Grunde, :

Hoad Bugterne angaar vil de
3 kvartmils Afstand veere at
regne fra den lige Linie trukken
tvoert over Bugten pag, det Ind-
lébetncermeste  Punkt  hvor
Bredden ikke en storre end
10 kvartmil.

Neerveerende Artikel gér in-
tet Indgreb i den for Fiskerfar-
téjer, der sejle eller ankre paa
Séterritoriet, anerkendte Ret til
frit at foerdes der imod at iagt-
tage de derom givne danske
Politiforskrifter,hvoriblandt den
at Trawler fartGjer under Op-
hold paa Territoriet skulle have
Trawlen -stuvet af Vejen 1nden-
hords.

ARTIKEL III.

De i den foregaaende Artikel
om-handlede kvartmil ere geo-
grafiske kvartmil, hvoraf der
regnes 60 paa en Breddegrad.

ARTIKEL IV.

De geografiske Greenser for
denne Konventions Omraade
ere :— :

Mod Syd en Linie dragen fra
det IPunkt, hvor North Unst
Fyrtaarns Meridian (Shetlands
Qerne) skeerer den 61% nord-
lige DBreddegrad til det Punks,
hvor den 9% Meridian, vestlig
Teengde, skeerer den 60 nord-
lige Breddegrad, og der fra
videre med vest félgende denne
Breddegrad til Meridianen for
27° vestho' Leengde.




On the west by the meridian
of 27° west longitude.

On the north by the parallel
of 67° 30’ of north latitude,

On the east by the meridian

of the North Unst Light-
house.
The aforesaid limifs are

shown on the chart appended to
the present Convention.

ARTICLE YV,

The fishing boats of the High
Contracting Parties shall be re-
gistered in accordance with the
administrative Regulations in
force in their respective coun-
tries. ’

For each port there shall be a
consecutive series of numbers,
preceded by one or two iniecial
letters, which shall be specified
by the superior competent
aunthority.

Each Government shall draw
up a list showing these initial
letters.

This list, together with all
modifications which may subse-
quently be made in it, shall be
notified to the other Govern-
ment.

ARTICLE VL

Fishing boats shall bear the
initial letter or letters of the
port to which they belong, and
the registry number in the
series of numbers for that port.

ARTICLE VIL

The name of each fishing
boat and that of the port to

<x

Mod vest Meridianen for 27°
vestlige Leengde.

Mod mnord Parallelen
67° 30" nordlige Bredde.

Mod ¢st North Unst Fyr-
taarns Meridian,

for

De nwevnte Greenser ere
angivne paa det neerveerende
Konvention vedheeftede Kaart.

ARTIKEL V.

De héje Kontraherende Dar-
ters Fiskerfartéjer indregis-
treres efter de i Hjemlandet
goeldende administrative KRegle-
menter. For hver Havn findes
der en fortlébende Reekke aft Tal
med et eller flere store Bogstaver
foran efter vedkommende over-
ordnede Qvrigheds ncermere
Pestemmelse,

Enhver af Regeringerne vil
have at udfeerdige en Liste med
Angivelse af de ncevnte Dog-
staver.

Denne Liste ligesom alle de
QOendringen, der senere maatte
blive foretagne ved samme, skal
meddeles den anden Regering.

ARTIKEL VI

Fiskerfartdjerne fore det eller
de Bogstaver der betegne den
Havn, hvor de ere hjemme-
hérende, og et Indregistrerings~
nummer indenfor den Reekke-
folge af Nummere, som hdrer
til Havnen.

ARTIKEL VIIL

Ethvert Fiskerfartojs Nuvn
samt Havnens, hvor det er



‘which" ghe belongs shall be

painted in white 01l colour on a

‘black” ground on- the stern of

the boat, in letters which shall
be at least 8 centim. in height
and 12 millim. in breadth;

- ARTICLE VIIL

‘The letter or letters and
numbers which shall have heen
assigned to a vessel on its regis-
tration shall be painted in

‘white o1l colour on a black

ground, and so as to be clearly
visible on each bow of the
vessel, 8 or 10 centini. below
the gunwale, provided the space
admit it. The lefters and
numbers of vessels of 15 tong
burden (gross tonnaye) and
upwards shall be 45 centim.
in height and 6 centim. in
breadth.

For boats of less than 15 tons’
burden (gross tonnage) the
aimensions shall, if possible,
be 25 centim. in height and
4 centim. in breadth.

The same letters and numbers

“shall also be painted in oil

colour on each side of the main-
sail of the. boat immediately
above the close reef, and In
such a manner as to be plainly
visible, they shall be painted on

. white saile in black, or black
-satls In white, and on sails of

an intermediate shade in black
or in white as may be decided
by the anthority superintending
the miarking, in accordance with
Article V of the present Con-
vention.

Steam fishing vessels shall, in
addition, bear the alove marks
on the funnel in & plainly visible
manner. These warks shonld
be of the same dimensions as
those on the bow.

hJemmehorende " thales “med
Oliefarve -paa” Fartijets Bag-
stavn med hvide, mindst 8 Cen-
timeter hoje og 12 Millimeter
brede  Skrifttraek = paa  sort
Griind. | :

ARTIKEL VIIL

Det eller de Bogstaver og det
Tal, der ved Indregistreringen
er tildelt Fartojet, "anbringes
igjnefaldende og tydeligt paa
hver Side af dets Forstavn,
snavidt Tladsen tillader det, 8
a4 10 Centimeter under Roelingen,
med hvid Oliefarve paa sort
Grnd.  Bogstavernes og Tal-
lenes Hijde skal for TFartdjer
paa 15 Tons Brutto og derover
veere 45 Centimeter og Bredden
6 Centimeter.

For Baade under 15 Tous
Brutto " skal. Dimensionerne
saavidt muligt veere Hojden 25
Centimeter og Bredden 4 Centi-
meter.

Ligeledes anbringes de samme
Bogstaver og Tal i Oliefarve paa
begue Sider af Fartdjets Storsejl
untddélbart over det sidste Reb
saaledes, at de tydeligt kunme
ses; de males paa hvide Sejl
med sort Farve, paa sorte Sejl
med hvid Farve, og paa Sejl
af Mellemfarve med hvid -eller
sort  Farve  eftersom  den
Autoritet, ved hvis Foranstalt-
ning Afencerkringen sker ifdlge
Artikel V  noermere maatte
bestewme., v

Paa Damp-Fiskefartojer skal
de ovenncavnte Meoerker endvi-
dere tydelig anbringes paa
Skorstenen. Disse Meerker skal
have samme Dimensioner, som
de paa Forstavnen anbragte,




The letter or letters and num-
bers on the sails shall be one-
third larger in every way than
%hose placed on the bows of the

0at,

ARTICLE IX,

Fishing boats may not have,
either on their outside, on their
sails, or on their funnels, any
names, letters, or numbers, other
than those prescribed by Articles
VI, VII,and VITII of the present
Convention,

ARTICLE X.

The names, letters, and num-
bers placed on the boats and on
their sails and funnels shall not
he effaced, altered, made illegi-
ble, covered or concealed in any
manner whatsoever.

ARTICLE XI.

All the small boafs, buoys,
principal floats, trawls, grapnels,
anchors, and generally all fishing
implements shall he marked
with the letter or letters and
numbers of the boats to which
they helong.

These letters and numbers
shall be large enocugh to be
easily distinguished. The owners
of the nets or other fishing im-
plements may further dis-
tinguish them by any private
marks they think proper.

ARTICLE XII

The aster of each hoat must
have with him an official docu-

Bogstavet eller Bogstaverne
og Tallene paa Sejlene skulle i
alle Retninger veere en Trediedel
storre end de, der ere anbragte
paa Fartéjets Forstavn,

ARTIKEL IX.

Fiskerfartdjerne maa hverken
paa Ydersiderne eller paa Sejlene
eller Skorstenene fére andre
Navne, Bogstaver eller Tal end
dem, der omhandles i noerveer-
ende Konventions Artikler VI,
VII, og VIIL

ARTIKEL X.

Det er forbudt at udslette,
forandre, ukendeliggdre  til-
deekke eller ved hvitkelsom-
helst Middel skjule de paa
Fartéjerne og pas Sejlene og
Skorstenene anbragte Navne,
Bogstaver og Tal.

ARTIKEL XI.

Hvert Fartéjs Bogstav eller
Bogstaver og Tal skal anbringes
paa de Joller, Bdjer, vigtigste,
Flaad, Slebevaad, Dreeg, Ankere
og i det Hele paa alle de
Fiskeredskaber der hdre til
Fartdjet. i

Disse Bogstaver og Tal skulle
veere store nok til med Lethed
at kunne skelnes. Ejerne af
Garnene eller andre Fiskereds-
kaber kunne desuden meerke
dem med saadanne sceregne
kendetegn, som de maatte finde
hensigtsmeessige.

ARTIKEL XTI

Ethvert Fartéjs Férer maa
veere forsynet med et officielt, af



ment, issued by the proper
authority in his own country,
for the purpose of enabling him
to establish the nationality of
the boat. .

This document must always
give the letfer or letters and
number of the boat, as well as
her deseription and the name or
names of .the owner or the name
of the firm or association to
which she belongs.

ARTICLE XITT..

"The nationality of a hoat
must not be concealed in any
manner whatsoever. ..

ARTICLE XIV.

No fishing boat shall anchor,
between sunset and sunrise, on
grounds where drift-net fishing
is actually going on.

This prohibition shall not,
however, apply to anchorings
which may take place in con-
sequence of accidents or of any
other compulsory circumstances.

ARTICLE XYV,

Baats “arriving on the fishing
grounds shall “not either place
themselves or shoot their netain
such ‘a way as to injure each
_ other, or as to interfere with
fishermen who- have already
commenced their operations.

ARTICLE XVT.

)-Vhenever, with a view of
drift-net fishing,” decked - boats

vedkommende @vrighed i hans
Land udstedt Dokument, som
saatter hainiStand til at godtgdre
Fartdjets Nationalitet. Dette
Dokument skal attid angive
Fartéjets Bogstaveller Bogstaver
og dets Nunumner samt en Beskri-
velse af det tilligemed deta Ejers
Navn eller Navne eller Navnet
paa det Selskab, der ejer det.

~

ARTIKEL XIII

Det er forbudt ved hvilket-
somhelst Middel at forddlgo
Fartdjets Nationalitet.

ARTIKEL XIV.

Det er forbudt ethvert Fis-
kerfartoj fra Solens Nedgung
til dens Opgang at ankre op

paa  Pladser, hvor Drivnets-
fiskere have udsat deres
BRedskaber.

Dog finder. dette Forbud ikke
Anvendelse for Opankringer,
der ere’  foranleldigede ved
indtrufne Uheld eller ethvert
andet Nddstilfcelde.

ARTIKEL XV.
Det er forbudt Fart;’)jer,' der -

-ankomme til Fiskepladserne at

legze sigeller  udkaste * deres

-Garn  saaledes, "at  de tilfije
liinanden Skade eller fortreedige
Fiskere, som alt have begyndt
deres Gierning.

ARTIKEL XVI

Naar ved drivnetsfiskeri
Deeksfartdjer og aabne baade
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and nundecked boats eotumence
shooting their nets at the same
time, the undecked boats shall
_shoot their nets to windward of
the decked boats.

The decked bloats, on their
part, shall shoot their nets
to leeward of the undecked
hoats.

As a rule, if decked boats
shoot their nets to windward
of undecked boats which have
bhegun fishing, or if undecked
hoats shoot theu‘ nets to lee-
ward of decked boats which
have begun fishing, the responsi-
bility as regards any damages
to nets which may result shall
rest with the Doats which last
began fishing, unless they van
prove that they were under
stress of compulsory circum-
stances, or that the damage
was not caused by their fault.

ARTICLE XVIL

No net or any other fishing
engine shall be set or amhored
on grounds where drift-net
ﬁshing is actually going on.

ARTICLE XVIII,

No fisherman shall make fast
or hold on his boat to the nets,
buoys, floats, or any other parts
of the fishing tackle of another
fisherman,

ARTICLE XIX.

When trawl fishermen are in
sigcht of net or of long line

841
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samlidigt begynde at swette
Garnente udskunllede sidstnceonte
unscette Garnene til Luvart for
de andre.

Deeksfartdjerne skulle deri-
mod sette derves Garn i Lee af
aabne Fartojer.

Som Hovedregel goelder, at
naar Deeksfartdjer Scette deres
Garn til Luvart for aabne Baade,
der allerede ligge oy fiske og
naar aabne Uaade sotte deres
Garn 1 Lee af Deksfartojer, der
cre iferd med at fiske, vil
Ansvaret for Haverier paa
Clarnene paahvile dem, som
sidst have begyndt, at fiske, med
mindre degodltgdne, at det er et
\odabllfolde eller at de ere udeu
Skyld i Beskachuelseu

ARTIKEL XVIIL

Det er forbudt at fastgore
eller ankre Garn eller andet
Fiskerédskale paa Pladser, hvor
Drivnetsfiskere allerede ere i
Virksomhed,

ARTIKEL XVIIIL

Det er forhudt enhver Fisker
at feertdje  sit Farto) eller
holde sig fast ved Garn, Béjer,
Flaad eller andre Fiskereds-
kaber, tilhirende en anden
Fisker.

ARTIKEL XIX.
Naar Slobevaadsfiskere be-

finde sig i Sigte af Fiskere, der

B3



fishermen, they shall take all
necessary stepsin order to avoid
doing injury to the latter. Where
damage 18 caused the responsi-
hility shall be on the trawlers,
unless they can prove that they
ware under stress of compnisory
cireumstances, or that the less
sustained did wuot -result from
their fault.

ARTICLE XX,

When ~ nets - belonging to
different. fishermen get foul of
each other, they shall not be cut

ivithcmt, the consent of both .

parties. . .

All- responslbdlty shall cease
if the impossibility of disengag-
ing the nets by any other means
is proved,

CARTICLE XXL

When a boat fishing w1Lh
long lines entangles Ler liies
in those of another hoat, the
person who lLauls up the lines
shall not cut them, exeept
under stress of compnlsory
gireumstances, in which case
any line which. may lLe et
shall be imnediately joined to-
gether again.

ARTICLE XXI1.

Fxeept in case of salvage
and the cases to which the
two preceding Articles relaie,
no fisherman shall, under any
pretext whatever, cut, hook, or
lift up nets, lines, or other gear
not helonging to him.”

10

fiske: med Nefredskal - (Garn
Yaad) eller Langliné .skulle de
tage de nédvendige Forholds:
regler for at undgaa at fornlempe
disge sidste. [ Beskadigelses
tilfeelde  paahviler Ansvaret
Steebevandstiskerne, .- .:- med
mindre de godtgore, -at det er
sket somn Nodstilfeelde eller, at
de ere uden Ql\yld i (;et lldte
Tah, . :

AR’I‘I hTT \ X.

\aat Gmn dc-l t11hou fum-
l\elhwe Flskele indvikles i
hinémden, er det. forbudt. at
kappe dem, medmindre begge
Parter samt} kke deri..

Ethvert .. Ansvar ophérer,
saasnart d_et er godtgjort, at det
er iimiiligt ' paa anden Maade
at faa . Garnene skilte -fra
hinanden.

ARTIREL XXIT,

\Tam et }m tq] det fisker med
Line, ta‘u sifie’ Liner krydsede
ined” et andet ‘artdjs, er det
forbudt den; soin tréekker de-
mop, ab I\appe dem, undtagen i
Noédstilfeelde, og 1 suafald skal
den kappenlt Line _strax igen
kuyttes-sammen,

" ARTIKEL XXIT

Udenfor L_]ergumfrstrlfmlde g
de 1 de to foreo‘aaende Artikler
owmeldte Tilfoslde er det enhver
Fisker forbudt under et kvilket-
somhelst Paaskud at - kappe,
hage sig fast i eller hive op
Garn, Liner og andre Redskiber!
20m JI\LP tilhore ham. ¢




When a fisherman fouls or
otherwise interferes with the
fishing-gear of another fisher-
man, he shall take all necessary
measures for reducing to a
minimum the injuries which
may vesult to the gear or to
the hoat of the otler fisherman,

ARTICLE XXITT.

The use of any instrument or
engine which serves only to cuf
or destroy nets is forbidden.

The presence of any such -

engine on board a boat is also
forbidden.

The High Contracting Parties
engage to take the necessary
meagures for preventing the
embarkation of such engines on
board fishing hoats.

ARTICLE XXIV.

Fishing hoats shall conform
to the general rules respecting
lights and sound signals, as well
as those concerning steering and
navigation, which have been, or
may be, adopted in respect of
these boats by mutual arrange-
ment between the High Con-
tracting Parties with the view
of preventing collisions at sea.

ARTICLE XXV,

All fishing boats, all their
small boats, all rigeing gear, or
other appurtenances of fishing-
boats, all nets, lines, buoys,
floats, or other fishing imple-

ments whatsoever found or

11

Naar en Fisker har gennem-
segjlet eller paa en hvilkensom-
helst anden Maade er bleven
indviklet 1 en anden TFiskers
Redskab, skal han tage alle
fornddne Forholdsregler for at
den Skade, som dervedkan far-
voldes den anden Fiskers Red-
skab eller Fartdj reduceres til det
mindst mulige.

ARTIKEL XXIIL

Det er forbudt at anvende
hvilketsomhelst Redskab der
udelukkende tjener til at kappe
eller Gdeleegge Garn,

Det er ligeledes forbudt at
have slige Redskaber ombord,

De Hoje Xontraherende Par-
ter forpligte sig til at tage de
nédvendige Forholdsregler for at
forlimndre, at de bringes embeord
paa Fiskerfartdjerne.

ARTIKEL XXIV.

Fiskerfartdjerne skulle iagt-
tage de almindelige Ilegler
angaaende lys og Lydsigualer,
samt tor Styring oy Sejlads, som
for deres Vedkommende ere eller
maatte blive vedtague ved gen-
sidig Overenskomst mellem de
Héje Kontraherende Parter i
det Qjemed at forebypge kol-
lisioner paa Séen.

ARTIKEL XXV,

Ethvert Fiskerfartdj,deres Jol-
ler, alle Genstande henhdrende
til Udrustning eller Takkelads
for et Fiskerfartdj, ethvert Gam,
Line, Bije, Flaad, eller et bhvil-
ketsomhelst Fiskeredskah, hvad
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picked up - et -sea, whether
marked or unmarked, shall as
soon as possible be delivered
to, the competent authority of
the first port to which the
salving boat refurns or puts in.

Buch authority shall inform
the Consul or Consular Agent
of the country to which the
hoat of the salvor belongs, and
the nation of the owners of the
avticles found. They (the same
authority)shall restore the arti-
cles to the owners thersof, or to
their representatives, as soon ag
guch articles are claimed and the
interests of " the salvors have
‘been properly guaranteed.

The administrative or jndicial
authorities, according as the
laws of the respectwe countries
may © provide, shall fix the
amount which the owner shall
pay to the salvors. It is, how-
ever, agreed that this provision
shall not in any way prejudice
such Conventions respecting
this matter as are already in
force, and that the High Con-
tracting Parties - reserve - the
right of regulating, by special
arrangements between them-
selves, the amount of salvage at
a fixed vate per net salved,

Fishing implements of any
kind found unmarked shall be
treated as wreck.

ARTICLE XXVIL

The superintendence of the
fisheries shall he exercized
- by vessels belonging to ~the
national . navies of the High
Contracting Parties. ' In the
case of Demuark, such vessels
may be vessels belonging to the

_enten det er forgynet wmed

Maerke eller ef, som maatte
blive fundet eller optaget i
Séen, skal suareést muligt over-
leveres til vedkommende Qvrig-
hed i den férste Havn, hvortil
det Fartd), der har bjerget dem,
vender tilbage eller sé«ver ind.

@vrigheden giver Underret-
ning saavel tl den Nations
Konsul  eller Konsularagent,
hvortil det Fartsj héver, der
dar udfért Bjergningen, som
til den Nations hvortil Ejeren
af de fundne Genstande horer,
oz tilbagelevere Genstandene til
EJerne eller deresStedfortreedere
saasnart de tilbagefordres og
Biergernes Retmgheder ere til-
streekkeligt sikkrede.

Den Godfﬂorelse, som Ejerne
skulle betale til Bjergerne fast-
scebtes af de administrative eller
retslige Myndigheder eftersam
det er paabudt i de respektive
Staters Lovgivaing, Det or en
Scloféige, at denne Bestemmelse
ikke forandver Noget i allerede
bestadende Overenskomster om
dette ¥orhold, og at de Héji
Kontraherende Parter forbe-
holde sig Frihed til indbyrdes
ved sceregne Qverenskomster at
fastscctte en bes‘emst Betaling,
som skal erleegges for et fundet
Garn.

Fthvilketsomhelst Fiskered-
skab, der findes uden’ at voere
forsynet med Mcerke, bliver at
betragte som Vraggods.

ARTIKEL XXVL

Tilsynet med Fiskeries ud-
féres af Skibe henhdrende ti
de Héje Kontraherende Parters
Orlogstlaader.  For Danmarks
Vedkommende kan dertil an-
vendes Staten tilhérende Skibe,
férte af Kaptajner, der ere
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State, comniandéd by Captains,

who hold cominissions.

ARTICLE XXVIL

The execution of the Regu-
lations respecting the docu-
ments establishing nationality,
the marking and numbering of
boats, &c., and of fishing itnple-
ments, as well as the presence
on board of instruments which
are forbidden {Articles VI, VII;
VIIL IX, X, X, XITL, X111,
and XXIII, para. 2), is placed
under the exclusive superin-
tendence of the cruisers of the
nation ‘of each fishing boat.
Nevertheless, the Commanders
of eruisers shall acquaint each
other with any infractions of
the above-mentioned Regula:
tions committed by the fisher-
ien of the other nation.

ARTICLE XXVIIL

The ecruisers of she High
Contracting Parties shall be
competent to authenticate all
infractions of the IRegulatinng
prescribed by the present Con-
vention other than those referred
to in Article XXVII, and all
offences relating to fishing ope-
rations, whichever may be the
nation to which the fishermen
guilty of such infraction wmay
belong,

ARTICLE XXIX.

When the Commanders of
cruisers have reason to. believe
that an infraction of the pro-
vigions of the present Conven-
tion has been commitied, they

forsynede med scerlig- Udncey-,
n=lse.

ARTIKEL XXYIL

Overholdelsen af Reglerne
om  Nationalitetsdokumentet,
Fartdjerne og Fiskeredskalernes
Meerkning  og  Nuwmerering,
o.sv., samt Tilstedevierelzen
ambord  af forbudt Redskal
(Artiklerne VI, VII, VIII, IX,
X, XI, XI1, XIIf, ng XXIII,
2 Btykke) henhdrer udelukken-s
under Tilsynet af den Nations
Krydsere, hvortil Fiskerfartdics
hérer. Dog skulle Cheferne for
Krydserne gensidie nnderrette
hverandre om de af den anden
Natious Fiskere begaaede Brud
paa de neevnte Regler.

ARTIKEL XXVIIL

Enhver af de Héje Kontra-
herende Darters Krydsere er
berettiget til at forvisse sig om,
livorvidt der er begamt Brad
paa andre af nerveerende Kon-
ventiong Regler end de @ Ardi-
kel XXVII nevnte, saavel som
alle Forseelser, der have Hensyn
til Fiskeriet ligegyldigt idvrigs,
tif hvilken Nation de! Fiskere
henhére som begaa Overtro-
delsen.

ARTIKEL XXIX.

Naar Krydsernes Chefer have
Grund #il at tro, at der er
begddet Brud paa de i neerveer-
ende Kmmvention foreskrevne
Forholdsregler, kunne de for-
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may require the master of the

boat inculpaied to exhibit the
official document establishing
her nationality. The fact of
such document having been ex-
hibited shall then be indorsed
upon it immediately: . The
Commanders of cruisers shall
not pursue further thetr visit
or search on board a fishing
hoat which iz not of their own
nationality, unless it should be
necessary for the purpose of
obtaining proof of an offence or
of a confravention of Regula-
tions respecting the police of
the fisheries.

ARTICLE XXX.

The Commanders of the
cruisers of the IHigh Contrac-
ting Parties shall exercise their
judgment as to the gravity of
facta brought to their know-
ledge, and of which they are
empowered to take cognizance,
and shall verify the damage,
from whatever cause arising,
which may be sustained by
fishing boats of the nationalities
of the High Contracting Parties.

. They shall draw up, if there
is occasion for it, a formal
gtatement of the veritication of
the facts as elicited both from
the declaration of the parties
interested and from the testi-
mony ofsthese present.

Tie Commander of the cruiser
may, if the case appears to him
gufticiently serious to justify
the step, take the offending
boat into a port of the nation to
which the fisherman beldngs.

. He may even take on board
the cruiser a part of the crew
of the fishing hoat, in order to
hand them over to the anthori-
ties of her nation,

lange, at den Fartdjsforer, der

er sigtet for en Overtrodelse,

foreviser sit officielle Nationali-
tetsbevis, Om denne Forevis-
ning gbres der strax en korb
Bemorkning paa det fremlagte
Aktstykke. Krydsernes Chefer
kunne ikke gaa videre i. deres
Undersoge]se eller Ransagning
ombord paa et ikke til deres Na-
tionalitet hérende Fiskerfartdj,
med mindre saadant skulde veere
nddvendigt for at skaffe Beviser
for en Forseslse eller en Overtre-
delse vedrorende Fiskeripolitiet:

ARTIKEL XXX.

Cheferne for de Hdje Kon-
traherende Yarters Krydsere
have at skénne om Betydningen
af de Fakta, der falde ind under
deres Omrande, og som ere
komne til deres Kundskab, og
fastslaa den Skade, som de il
de Hdije Kontraherende Parter
henhérende Fiskerfaridjer maat-
te have lidt, hvad Grunden dertil
saa, end har veeret,

Hots der er Anleduing dertil,
optage de en Protokol til Kon-
statering af de faktiske Om-
stondigheder, saaledes som disse
fremgaa saavel af vedkommende
Parters Eerkleringer som af de
Tilstedeverendes Vldnesbyrd

Synes det foreliggende Til-
frelde  betydeligt nok til at
retfrerdiggore en saadan TFor-
holdsregel, har Krydsernes Cheft
Ret til at fore det skyldige
Fartdj til en Havn, der tilhirer
Tiskerens Nation.

Han kan endog tage en Del

af Besoetningen ombord til sig
for at aflevere den til Farté_;ets
Nations Myndigheder,

Al
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ARTICLE XXXI.

The formal statement referred
to in the preceding Article shall
be drawn up in the language of
the Commander of the cruiser,
and according to the forms in
use in his country. The ac-
cused and the witnesses shall
be entitled to add, or to have
added, to such statement, in
their own language, any obser-
vations or evidence which they
nay think suitable. Such de-
clarations must be duly signed.

ARTICLE XXXIIL

Resistance to the direction
of Commanders of crnisers
charged with fthe police of the
fisheries, or of those who act
under their orders, shall, with-
out taking into account the
nationality of the eruiser, le
considered as resistance to the
authority of the nation of the
fishing boat.

ARTICLE XXXIII.

When the act alleged is not
of a sertous character, but has,
nevertheless, caused damage to
any fisherman, the Commanders
of cruisers shall be at lberty,
should the parties concerned
agree to if, to arbitrate at sea
between them, and to fix the
compensation to Dbe paid
Where one of the parties is
net in a position to settle the
matter at once, the Commanders
shall cause the parties con-
cerned to sign in duplicate a
formal document specifying the
compensation to be paid.

ARTIKEL XXXIL

Den 1 forrige Artikel om-
handlade Protokol redigeres 1
det Sprog, der tales af Kryd-
serens Chef, og under de i hans
Land brugelige Former. De Til-
talte oz Vidnerne have Ret til
at tilfdje eller lade tilféje i
deres eget Sprog enhver Be-
merkning eller Vidreforklaring
som de maatte finde hensigts-
moessig.  Disse  Eerkloeringer
skulle forsynes med behérig
Underskrift.

ARTIKEL XXXIL

Modstand mod Defelinger af
de til Fiskeripolititjeneste beord-
rede Krydseres Chefer, eller
mod den, der handle efter deres
Ordre, vil, uden Hensyn til
Krydserens Nationalitet veere at
betragte som Modstand mod
Tiskerfartéjets  eget  Lands
Yvrighed.

ARTIKEL XXXIII

Nnar den Handling, der paa-
tales, ikke er af alvorlig Beskaf-
fenhed, menden ikke desto-~
mindre har fordarsaget en eller
andenFiskerSkade kunne Kryd-
sernes Chefer tilsés bringe et
Forlig i Stand mellem. de Paa~
goldende og bestemme, hvor-
meget der skal betales i Eer-
statning, dersom vedkommende
Parter ere enigederom. 1 saa
Fald lade Cheferne, dersom den
ene af Parterne ikke er i Stand
til strax at betale, de Paa-
goldende undertegne 1to Exem-
plerarer et Dokument, der be-
stemmer, hoormeget der skal
erleegges 1 Eerstatning.
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One copy of this document
shall -remain on -board - the
cruiser and the other shall be
handed to the master of the
boat to which the compensation
Is due, in order that he may,
if necessary, be able to make
use of it hefore the Courts of
the country to which the debtor
belongs.

Where, on the contrary,-the
parties do. not- consent to arbi-
tration, the Commanders shall
act in accordance with the pro-
visions of Article XXX,

ARTICLE XXXIV.

The prosecution for offences
against or contraventions of the
present Convention shall be in-
stituted by, or in the name of]
the State.

. ARTICLE XXXYV.

The High Contracting Parties

engage to propose to their
respective. . Lepislatures  any

measures which may be ne-
cessary for insuring the exe-
‘cution of the present Conven-
tion, and particularly for the
punishment by either fine or
imprisonment, or by both, of
persons who may contravene
the provisions of Articles VI to
X X111 inclusive.

ARTICLE XXXVI.
In all cases of assault 'com-

mitted, or of wilful damage or
loss iuflicted, by fishermen of

‘one of the contracting countries -

upon fishermen of the other

‘nationality, the Courts of the

Det _ene . Exemplar af det
Aktstykke forbliver ombord paa
Krydseren, medens det andet
leveres til den Fartijsférer, der
har Belbet tilgede for at han 1
fornodent Fald kan betjene. sig
deraf ved- de Domstole, hvor-
under Skyldneren henhdrer,

Skulde der derimod. ikke
veere abopnaa Enighed mellem
Parterne, ville (;he{u."ne have at
handle efter Bestemmelseme i

-Artikel XXX,

ARTIKEL XXXIV.

De i norvierende Konvention
Owhandlede Forseelder og Over-
tredelsor skulle viere offentlig
Paatale nndergivpe. 7

ARTIKEL XXXYV.

De Héje Kontraherende Par-
ter forpligtesig til at forelogge
vedkommende lovgivende Myn-
digheder Forslag til de nédven-
dige lorax:staltnmger for.. at
sikkre Udférelsen af norveerende
Overenskomst og til Fastscet-
telse af" Straf af Feengsel ellex
Béder eller begge disse Straffe
i Forening for dem, som maatte
overtreede  Hestemmelgerne i
Artikel VI-XXII1 incl.

ARTIKEL XXXVL
Saa ofte Fiskere fra et af

de kontraherende Lavdemaatte
gére sig skyldige i Haangribe-

ligheder mod YFiskere, af * den

anden Nationalitet eller - med
Villie bave tiltojet dem Skade
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country to which the boats of
the offenders belong shall be
empowered to try them.

The same rule shall apply
with regard to offences against
and contraventions of the pre-
sent Convention.

ARTICLE XXXVII.

The proceedings and trial in
cases of infraction of the pro-
visions of the present Convention
shall take place as summarily
as the Laws and Regulations in
force will permit.

ARTICLE XXXVIIL

The present Convention shall
be ratified. The ratifications
shall be exchanged in London
as soon as possible,

ARTICLE XXXIX.

The present Convention shall
cone into operation from and
after a day to be fixed upon
by the two High Contracting
Parties after it shall have been
notified by the Danish Govern-
ment that measures have been
passed in respect of the Farde
Islands and Iceland, by which
freedom of navigation and an-
chorage within the territorial
waters of the said islands is
accorded to DBritish fishermen
(vide Article II, para. 3). The
Convention shall continue in
force until the expiration of
two years from notice by either
party for its terrnination.

The High Contracting Farties,

eller Tab, skulle Domstolene i
det Land, hvortil de Skyldiges
Fartdjer hére, veere Sagens rette
Vernething.

Den samme Regel er anven-
delig overforde i ncerveerende
Konvention omhandlede Over-
treedelser,

ARTIKEL XXXVII.

Ved Overtreedelser af ncer-
veerende Konventions Bestem-
melser skal Retsforfélgningen
og Domfweldelsen finde sted paa
saa hurtig en Maade, som de
geeldende Love og Anordninger
tiltade.

ARTIKEL XXXVIIIL.

Nerverende Konvention skal
ratificeres. Ratifikationerne
skulle suarest unsligt udvexles
i London,

ARTIKEL XXXIX,

Neervoerende Konvention skal
treede i Kraft fra og med den
Dag, de Héje Kontraherende
Parter bestemme efter at den
danske IRegering har meddels,
at der for Feeroernes og Islands
Vedkommende er tilvejebragt
en Ordning, hvorved der in-
drommes britiske Fiskere Ret
til frit at feerdes, sejle og ankre
paa Qernes Séterritorium- (jvir,
Artikel 1T, sidste Stykke). Kon-
ventionen forbliver 1 Kraft ind-
til Udlébet af 2 Aar efter at
en af de Hdje Kontraherende
Parter har opsagt den.

De Héje Kontraherende Par-
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however, .reserve,to themselves

the power to make, by mutual

consent, any modification in the
Convention which experience
shall have shown to be de-
zirable, provided it is not
inconsistent with the principles

upon which the Convention is

based.
ADDITIONAT, ARTICLE,

Any other Government the
subjects. of which' carry on
fishery in the ocean surrounding

the Farde Islands and Teeland,

may adhére to the preseut Con-
vention. The adhesion, -shall
be notified to ene of the
Governments at Copenhagen or
at London respectively. . Such
notification shall be communi-
cated to the ol;her &mnatory

Power.

In witness whereof the Pleni-
potentiaries have signed  the
present Convention, and have
aftixed thereto their seals.

Done ‘at—;':London, in two

‘ copies, June 24, 1901,

(LS) LANSDOWNE.
(L8) 'F. BILLE.

ter forbeholde sig dog Aduang
1l ved, feelles  Overenskomst dt
foretage enhver Qendring i Kon-
ventionen, som efter indhdstet
Erfaring maatte, have vist sig
Unskeliy forndsat at den ikke
er uforenelig med de Principper,
paa hvilke Konventionew hviler.

TILLEGS ARTTKEL.

Det skal staa andre Reger-
inger, hvis Undersaatier drive
Fiskeri i Havet omkring Feerd-
erne og Island, frit for at
tiltreede ncerveerende Konven-
tion. Tiltreedelsen skal notifi-
ceres Regeringen 1 Kjobenhavn
elle Regeringen i London. Om
Modtagelsen af en sgadan Eer-
Kleering gives Meddelelse 61l den
anden Regering der har under-
tegnet Konvenmonen

Ti} Bekioeftelse heraf have de
Befuldmeegtigede = undertegnet
neerveerenae Konvention og paa-
trykt samme deres Segl.

Udstedt i London i to Ex-
eniplarer den 24 Juni, 1901.

~ {L8) LANSDOWNE,
(L.8.) F. BILLE
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